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Bonjour 
Cécile
,
Je viens à l'instant de terminer ce chef-d’œuvre de livre. Lorsque Marie-Rose m'en a parlé, je me suis dit qu'il serait intéressant de le lire, mais j'étais loin de me douter qu'il me toucherait à ce point.  
J'ai été tour à tour émue par tout l'amour qui se dégage des pages du livre, horrifiée par les évènements du Liban décrits d'une façon si vivante (j'ai vécu au Liban de 1973 à 1980) attristée par toutes les épreuves pénibles par lesquelles votre maman et votre famille ont passé, émerveillée par toutes les parties du livre parlant de la Haute couture, sans parler de toutes les émotions que je ressentais à chaque fois que je tournais une nouvelle page.
 
Quelle maman remarquable vous aviez! Ce livre lui rend un vrai hommage.
 
Un GRAND HOSANNA pour votre maman
.
 
) (
Dear Ce
cile
,
I just finished reading this masterpiece. When Marie-Rose told me about it, I said to myself that it would be interesting to read it, but I was far from suspecting that it would touch me that way. 
I was alternately moved by the intensity of the love that your book shows, horrified by the events of Lebanon described in such an 
alive
 way. (I lived in Lebanon from 1973 till 1980) saddened by the painful events your mom and your family went through, amazed by the details about the fashion design. More
,
 there are so many feelings that I was overwhelmed. I could smell and see the experience described in it. 
Your mom was
 a
 remarkable lady. This book pays her a real tribute. 
HOSANNA to your Mom!
) (
Mai 2009/ May
 
2009
Marlène de Maria
Lectrice
Reader
) (
Béatrice ma mère, cette femme au cœur 
tissé
 de fil d’or
 
et aux mains de fée
)
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